
Beiträge zur Geschichte des Bischofs Leo von Vercelli. 21

Ubertus statim elatus Sanctam Agatham contra me durius1 
firmavit et fiducia Mainfredi et Uuilielmi cum illis, quibus 
me occidere voluit, | in camp.................................spe suorum

1) Ueber der Zeile nachgetragen. 2) ‘O. et A.’ über die sichere 
Auflösung vgl. S. 31 N. 3; ‘et R.’ über der Zeile nachgetragen. Mit 
Rücksicht auf die Worte S. 22 Z. 12 läge es nahe, hier ‘et B.’ zu lesen; 
doch geben die Schriftreste dazu durchaus keinen Anhalt. Dass grade
der untere Bogen des B. so stark verblasst wäre, während im übrigen 
die Schrift hier recht gut erhalten ist, ist doch gar zu unwahrscheinlich.
Ueber die Auflösung s. unten S. 31 N. 4. 3) corr. aus ‘effugatus’.
4) ‘et — detraxi’ ist links unterhalb der Zeile nachgetragen und durch
Kreuze an diese Stelle verwiesen. 5) ‘et meorum’ über der Zeile
nachgetragen. 6) Ueber nicht getilgtem ‘eripui’ nachgetragen. 7) Ueber
durchgestrichenem ‘cogit’ nachgetragen. Wegen des Abschnittes, den ich
hier annehme, vgl. unten S. 24ff. 8) Ueber der Zeile ist nachgetragen, 
aber durch Streichen wieder getilgt: ‘et per vos . . Coloniensem et fratrem
eius Uuerziburgensem’. 9) Dahinter durch Unterstreichen getilgt: ‘iam 
non ita eum recipiatis, ut ante, ut filium eius’. 10) ‘. . . tractetis’ über
gestrichenem ‘filium recipiatis’ nachgetragen; der erste Buchstabe könnte
r oder s sein, der letzte vielleicht o. 11) Dies müsste wohl ironisch
als ‘Ubert’s Freund’ aufzufassen sein; ich weiss mit den Resten nichts 
anderes anzufangen. 12) ‘Et — timore’ ist rechts unterhalb der Zeile
nachgetragen und durch Kreuze an diese Stelle verwiesen. 13) Hier 
konnte etwas stehen wie ‘si vestram gratiam vellet’.

consedit. Ego autem cum Papiensi et domno Nouariensi 
et cum Oberto et Anselmo et R.2 marchionibus obsessui 
super sanctam Agatham; die qua veni, castellum obsedi, | 
. . . . pugnavi et vi, dei gratia, expugnavi, multis occisis, 
plurimis vulneratis. Ea die effugata3 est vulpes rufa cum 
omnibus vulpeculis suis et ita facto vobis hoc honore lętus] 
domum redivi 4 et omnem meam terram de manu vestrorum5 
et meorum inimicorum violenter detraxi6. Hoc est inceptio 
victorię vestrę, que omnes terruit et ad vos coegit7 redire.

Nunc autem, si Ubertus ad vos mittat suum filium obsi­
dem, non illi, sed mihi gratias agite, qui eum ut fillonem 
sub armis | devici et effugavi. Rogo itaque vestram mi­
sericordiam8, ut9 more imperiali . . . tractetis10 et me ha­
beatis. Recipiat amicus11 episcopus Uuerciburgensis eius 
filium obsidem, | sed vestram gratiam nullam habeat, donec 
ecclesię meę et morti meę satisfecerit. Et12 mandate ipsi 
Uberto per suum missum,...............................................13
..................... negatum 
redderet pro vestra iussione, quam fere rederet pro meo 
timore12. Nunc videbo, cuius pretii apud vos | erit Leo. 
Omnes inimici mei risum et derisum | de me fecerunt, 
quia preceptum de quibusdam liberis, | qui in Sancta 
Agatha contra me erant, | firmare noluistis, cum enim non| 
vultis, quod lex vult et iubet|. Imperatorum et regum 


